il 2

NMMIUIFTIANT TN

b4 o zlr
umilsenanterthi dordeeiunisinnasalitavutiveontfiu 2
Witoingfle aenfs flwafuarmenidenmuaramovimd  warendifoaty

nsimn tioemsnaty fiuamannst

arweniflommuazatannsd

1. arnenionamuar s ns et Save swdd

Wd (Fries, 1952)  SaaMummidengueenifiu 2 useim
Wusawoniffon (content words) uazAMawnsd (function
words) awenifloninud 4 sladedeifundy Aiad 1 aniah 2
awia® 3 uae  Awled 4 awenilomuimdnflens fuvadtuey
W amien eedwl war Al umedutaeansdify (traditional

grammar) #NaTAY



15

dusnanmdifonn 15 oia Wun  ATaeInsingy A 84
nendaifuniy  "afileme”. (determiners) A nsdndy B 4
wnguiewlaf 2 Aoy ¢ Seifuafutetrn "not”
A Instingy D \fuaaensdusinginatuntaifuafuy "very”
fasngeientad 3 amoganstingy E uamdhisnguatumle
\Buatue and” ifuafifey 2 sl fideutu AN
niy F uaavmsdfhngtuasunia i feafuatih "at" A0l
nqy G (uasinafi fusetonetmy 1Y "do” AN
ngy B 9 1 afB a1 “there” aMawinshngy 1 ifunl
ysingiuawmiaifuaffuadn  "when”  sazndfuusetuaatmn
nﬁ!oa1nsﬁmﬁu J Lﬁuﬂﬁﬂu11na1umﬁuaﬁqtﬁuaﬁuﬂﬁiw "after” &4
ﬂ11naaﬁ1n¢unﬂﬁﬂﬁnnmz\ﬁuﬂﬁquu1z1un|ﬁu1 mhvse Iuadna2gns
sgiutaseadrefimindn  AMazanslngy k 9 4 endud well oh

.Now Why Awnshndy L8 2 2o yes uak no At nslngy M
1 3 AMfud Look Say Listen A712unshngy N0l 1 afo please

war AT12enslndy 0 Viud AN Lets

Walanwiade 9 eadufisaveitunnisingeesatunsey
Ysrivamadoy (sentence  frames) ﬂ'lﬁll'!’lna'tun"uﬂﬂplﬁmﬁu‘lu

nyovUsE Tuananouda i fuawila L furfiy A200719nTo1UsEIUAYOY Fries

(The) wwilofl | is/was good
8 are/were
Coffee is good
Sugar is good

Reports were good
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A3 Coffee Sugar Reports tfufizeg19v0vnmilaft 1 afl
mmmunuﬁ (substitute) A WMNIRUINY is/was W90 are/were
1430 funswiadoatuiivamiad 2 Faedheidy seems/seemed, seem;

becomes/became, become tfudu

arusar vlafind )28 sdudntumle lamneuae | fuarumiafunndng
(contrast) aﬁnwﬁuuﬁqmaeﬂﬁgﬂnﬂu1uszuu A aunsdvo e fuay
ﬁus1naﬂumﬁunﬂe3uﬁ1ﬂ1ﬂmﬁuwﬂeanﬂﬁuanzﬁaﬂa1uua=ﬂ11unu1uwaeﬂﬁ
Vi nsdifiunmnenieinsea¥e  (structural meaning) 18w

v -
vonagiame  venwell wenmia  wonwnan wSeifeundnmiide 1fasiiy
L 1ivdiu

wananfdaiiendnadednms fin eiuvesn s nsdivaswen
ifonauiefl awenifomnfiuam o nsdire e mousy  awen
s e muarannnihiamasinsd  uliamasansdsefsmoutooudf
Aadegnnuusyion — smmesfidrefiueenwenifionriufuamtuinsddn
Swnilaflofunrsysang amllafl 1 wazawiled 2 AWIFOUFINGA Y
U1eTUﬂ1ﬁuﬂ1uusenauﬁugwuvaquxeiunnqy15§nnu1ﬁ g aunsd
Uaunsolfeaweiaotidewenifomnte 4 olmifaday Hnwne flon g
fudndundefodrua rumny ﬂawnﬂuiU$aQﬂﬁuantﬁoﬂ11nszq1ﬁﬂauﬁnq
imtau'1ﬁut11a1u17nszuﬂ11nnu1uvaenﬁ11 i (horse) wn1 (dog)
Wnlsnteuf iy 11 fiudosRersenmmmnuneiasesdng (structural
meaning) ﬂuvmzﬂ;sﬂizunaﬂuuNﬁumaqnﬁ11Uﬁnsﬁaﬁu A1 the wSe
A do  (MWUsETuAY do the boys come home early) 1Hun
15190 fudosiensanaumnomeingsad e iws e atenyd
tﬁuﬂﬁﬁﬂﬂa1nﬁﬁﬁmdan11uﬂn1un1qinsQﬁ¥ﬂe 199 namaunnsd

AU AFRIIHIENINIAT A1 A Bdiat 19
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(1) The boy was given the money
(2) The boy had given the money

1IN0 the boy vetfufidiuidu (receiver) wio fug
iU (giver of the money) udlnrin was uat had 891funwiefl
2 ifulrbiunomannnpnEmeTasasdisvesiise tun tazw e
AMMNIUELS  (nonsense word) usﬂnqnunﬁuuﬂeﬁ fisedatuiddin
"boy" 1 fufi#Sut Jundor fudaiidu Hedandns

(3) The boy' vab given the money

UBNVINAIVAINUAINRIY 1 Endruda wladivndr gt
Vawnsdi funvitho s Sou Bufusuandianan insae Lova i ey

MNTaTad i dunslnTy was uar had Fefdnaruds

2. swent fommnara i awnsdanuuy drvo ¢ umd

Wuml aged (1970, 2530) VMmN TRTEE BN
Tamue 1w Insdiasead e 1 muna U Ing Tautd "nrouyseTun
nadou" éaa?wqeﬂnn1sﬂqtnngnﬁuﬂﬂqnaqnﬁdwo 7 Tz TEANAY 9 WMelun
Auniny L flun¥niunisetuun ﬂﬁﬂﬂiwnunuﬂﬂuwuq1ﬁuaﬁu€ﬁxﬁuﬂﬁnn1ﬁ

1@uafiu Aeda0999
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nsovYsETYn 1 0 x @ un
M an uf
i & uda
i wou uda

NIONITEIUA 1 9 X Ay @
TR - C )
ufny ntas f
in @ Now

(Muadl memed, 2530: 52)

avdy me wifm ifin O fiustumsnmifeaiude  wuaeRmn
sl Ingua ol L Apafiufonunly  x soansowsEIoAf 2 ")
dauenir an B wou 1flusmumnandeenssy insizngiuatumy @
soansoisetoniie 2 18)  ethatsfimuidenusngiunsomiseton
UseTumiudos ) fursetoadumaumntd  9rninadiieondr2umlsuunatny

myingeentfu 26 wmna

uonaniifSundiiaiis uunaiaue iy mififlt soeRMuLSEIER

ifiut nedirus wunmneas 26 vwaoenifiu 2 ysziamwdde

2.1 aman®  wnueerfiaansonmda i futuse sz ton

* §3%uifuiron Aondiuewonionuvewda
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anaemotsetonhing  Sufed 7 wnaidud waasun wnantnde
NN MIARMTVIANTTY WUIAAINSUIMINTIN UAEHIARNTTIU WIIN
ﬂﬂtﬂﬂﬁﬂnﬁuﬁwﬂuﬁuﬁ1uuagwuuﬂnﬂﬁvﬁﬂuﬂQ1u 7 wlafle wmbenisesu
mhumsTure nhenssuses whowwifer nhuvenssy whwdnsey wiu

wInssu A9t

(4) HNumn

(5) nuifsYIEg

Ay MW an au o Re Ut Favmi Sunmdn a1 wu uar
a1 fiusnuanaruimeaath funloysesm dusriy veeg 1fueny
wnasufaihfifonbonssmss 8 a0 fuatuwnandon
onsnmeaih i funbivenssy A iae (iuatumanSoranssim i
fit fuwtawans sy

gudn 2 wmosldud uu1anﬁuan11a1usztanﬁ 1 4aEWmnNash
10000 éonj1u 2 et i d Sunlos i aduveni 221 uasmli i eSuRiAy

ANAW

2.2 amansd wrefeaniasonadifi fudouees
Mo uATRAuTE o SE | sedoant i i 7 4aufuemin uiaifu
2 v'wonfle
2.2.1 M équﬂidau|ﬁuﬂﬁuu1uuwuuaznﬁ10ﬁuneu1
2.2.1.1  srmwownfiuasdinwliafeuroatnon
(WoatmsTminy)  udrtwiunai fudouve sz tumsiiatavlaniean 4
siafle  whoysesn  mhunssumse mbunssuses wombawuwifer an

sursuuieeon tfiu
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11 wnoafle wertinieny weetgeii woses Ny s
el moeemilemon ey wIeRwenn Mual fuain
wRR e AL fusausediann uazasienn g Wnanwen 2

Wy Lol 2 ARy sasmeaitAy fedetng
(6) foudonilefe 2 1y

v 2 wee idu ifuemovansd 8 2 L fuRTumNaRn
Yoty dwavdy de (usAunsednvay i 2 uar idy nwihft

Wwiwwn "wilede" uddmiun i fundunssuase

2.2.1.2  awwwnsun i fussdnndivfdvoonten
s¥ramiunari i fudouvosuse Toneiimasiiandenn 3 siiafomlvenssy
whwanssy  mhondnssy  sorendornheeni$ifis 7 mnade ey
dawmhnder mneawwndenisy wnaruias woe Mgy mnaet

#nder mnernderSisd usrmanaethy fediedae
(7)  muifnn

A e tiurnmansewaorinsum i fveonuy "ant
udr9afun il Suntwenssy :

2,2.2 ﬂ”lldﬂ” utvoenifiu 3 mNAte mmﬁméau

oymnd oy usrnaramm Feiaod e

(8) mn‘lﬂﬁwﬁonﬁ‘uﬁtﬂmuﬁa



WUDIANAT Wi Ineningg

Wroannalne inman

21

a4 1funSoudilaunleogdumpnnd eafouiufls womif
Jovoymnd 2 oymnfflo "somiifloouda fu feadonfulfr urenn
wihfluthonaunssumsesovoymng *feadon Suf~ |

(9} winmesslisamuns
A ves  iffuriSomam o fl Seratanisngsening
Ay 2 afle 1o fise see wmdiafdawifunnieae o  fumloy
127 1 |
(10) ifouduidiaemu
v o iduammm  wmdid iSouandey udu fuamon
denu a9 A8 wadihfsaufivaiy dewu unlosSuenaonud
3. aweniliomanuuaernavinstiun i fusiml
aifue u$IdY (2520) Anymmnartum setmitg
nwtwnsdinsesdremnumfanoifual Taneuumananiwnimn

(Fuetmioanifiu 2 nguidiud

3.1 awén® Sonwmnafimurson il iianam e Sudou

* oo funiusweni demnuveanda
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W neuse fuazn i fanua i 1 Tud e nousoste TomMuyte tni 014
Mo 8 mOIAELAMRIANTINY WMAARSETSINY MIRRNSuenTTY 1
WIARTMSUIONTTY 2 MARMILIENTIY WA e MInTIy WA R AY

WIRRTLON LA TE lh’ﬂ‘“ 1

3.2 aMaenst feaiwanantfisannsonmi fawe ik
1fudouvsenoveasafl uaztngunsonmiifinivaie: fudiuuse novsos
Vs tomusetonidnd  seflomm i fdaduamdn  wae mSeamanad
iy demnenrudnotreledmmiiag i fu i fsdundesesduuseney
w092 fwdo fuifuednudlswosdmisenousosusetoniitu - Ofemm 18
waldish mnasrdmaany mosa masvl moansuenntaa fuege mn
amennsua Busge-an mnastenoully moaatail  sen
MM MOAATHAENR L mnantBamiindyn nentaudandu wee
wiinder  wnemdande mandies e el s mantwen

nmﬂsetmﬁ 2 m’:mﬂtﬁmm mnantpam wIRA Ry

BT uunaumEend usneinveed wlouiuie
msvuunaunneenifiu 2 ngindfle arwenifenrndersun Aoy
uszATndyr -~ dagataunsd wnsarflusaaiifursnaandisiuntsda
wnanwewdafivRusluazey 1fusfe mnaamguiwivacmarndendiaud
wEa¥mananmesesiit Munguaonidony (wlomnan i i8uaduae
offinq)  dnMunfuaveyiBusdamnanmeaosdi Sunguanoninst
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nynain funnmnd

1. RNUMNIYYINTIN "grammaticalization”

Gﬂﬁm‘m n1sna1wiSun 1w ISl (grasmaticalization)
i fumwanfe Somau tudiof (Antoine Meillet) Taus™finnd1uin
ifiumenpadnuematwnsdAfifuasase " the attribution of

a grémmatical character to a previously autonomous word "

(Meillet, 1912: 131, #298N41% Hopper, 1991: 17)

finneandfu v Ainaumenuves  msnawiBueviseinsh
- k4
dall g% (Kurytowicz, 1965, 1975) nisnatuifuatwrnsd
useneuliaunts iRuvou 1 (range) Youmizuateanatwen: fonamifiu

M nsdnSos naiforuamifut unsdiientugao v it awnad

mniu

Gremmaticalization consists in the increase of the range
of a morpheme advancing from a lexical to a grammatical

or from a less grammatical to a more grammatical status,
e.g. from a derivative formant to an inflectional one.

{Kurylowicz, 1965, 1975: 52)

FIY100 (Samuels, 1972: 58) néathamsnawifunnuinsd
ifums tnﬁuuuuaq‘m'lqmmtﬂﬂw‘mn'ﬁiﬂgu‘l'mﬁmﬁ (grammatical
forms) ﬂﬂaq 1fuin) wdifums ufvuyasfusenerdasnswiustwen
ilomannutesein vennonifomudugment fusnagnd
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(grammaticised) nszuaunwsﬁqnﬂwntﬂuqiaqﬁﬁnwsgmtﬁOﬂawuﬁqtﬁu
aqﬂU7=nausaqnawuﬂu1usaQﬂﬂ$49ﬁﬁhﬂﬂ1ﬁ1ﬂn1uu€unﬁtawanna1utﬁunﬁ
Aty i any

govi vofuarinsnond {Hopper and Traugott, 1993: xv)
Wiawaiiendwadn nrsnate Tuanans 9 funseuunms (process)
Senwonifonunasmiasadag (constructions) adamihina1onsd

(grammatical functions) TUUSIMMTIAM¥IVINSUALIRMIFIONIFUNATY
¥
ifulniirfimerensdiuty

Qwves nrsnatw fiuni 2e7nst Handrakrausluanatdt L fi
Snwefl i wdoufude m3 oAy fiuataunsdi i 39 fuafunssuamms
nauanaen i fonnw s wansd nsEUMSHNd2 1 A ¥y
msggnrannufiduifoninny  msnmo fusmaeansdiei i doq
lﬂudﬁunwsﬁnﬁuanLﬁana1u1§nﬁ1ﬁn1q1ouwnsﬂtﬁmﬁutﬂaus1nnﬂuu§un
NI éqmauﬂﬂﬁuan;ﬁon11uﬂuu%unﬁ§nﬂn1aﬁaﬁwu1auna1u
(Hudntiafnr a1 nsdiuty nanaw funmapansdilinnmandndn
fadini funasnanusinarweni fonani funmasinsd* odretsfiannd
finmymaedinahusy gf5aiefiuiimseane ifiuaaonsdenady

nwsnawuawnﬂﬁﬁtﬁu11u1nsﬁﬁauu11ﬁuﬂﬁﬁlﬁu1nuwnsﬁu1n5u1ﬁ

*awnsdarenatuinaimmvadrstuseduse soad &t iatue

uuwaRailfie feu (Givon, 1979) giegrenir 26
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2. UseSAnsfmn i1 feemsnanni flusmiounsd

1ol #8198 uae quiliviued (Heine, Claudi, and
Hunnemeyer, 1991a) Werguonfeafumsnato ifurnavnsdi
finnmnmasdmivmidinniimstinn (doemsnatw i usmanansd
1useu=usnLﬂunﬂsﬂnaﬁﬂ1ﬂu1104ﬁﬂ1301nsﬁﬂus1nu1unwnﬁaﬁbﬂbqﬁu
senrninamnmaadmiaiaoinsdisy  AN%uay (auxiliaries)
wfombiu il (affixes) ﬂus1nu%un1uﬂaﬁuﬂoqﬁuﬁ1uaﬁntﬂutﬁuﬂﬁﬁﬂsz
wtouisu nedda (Condillac, 1746, 1749) dvinatfiuiimiuidafie
(suffix) ﬁuﬁnqn1a‘ {tense) ﬂ?ﬂﬂﬁﬂiﬂﬂSﬁﬁnumz (aspect) &hlﬂa
Amniutaise iBmdinawurIna*dase  (independent words) pin
(Tooke, 1786, 1805, 1857) wWuiwmuuazamivifunsihfudoy
YO (the essential parts of speech) uazlﬁuﬂﬁﬁiﬁlﬁu
(necessary words) vz flasmsun ) ewd A uaeatFusui fusa
3INM300 (abbreviation) wiomisgy (mutilation) ¥ORMIN/A
0807 uneLonfiuhguing 9 soodiadiiedutiuifudan (fragments) 09
adasestou e mvaswoul (Bopp, 1816, 1833) fitdfmntauansd
v foufddiiaetreve ) Fannsveserweni o ufinaru i fus

vt wSo i fhonliufusawnn

1ul) 1875 Il (whitney, 1875) wuhikdumenrumne
$KUANISTOURININY (transfer)  LAEMSIWILAINMNY
(extension) i fuiuamigmdiniumnuvesnnnarusinamnufi i

UrsngrInmnef funusssy
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dowriinansdad ity (diof1dndafaunamaems i eataunsd
Wil 2 swamsfle aasns@imn e inms i flouusy (analogical
innovation) uaridaninmennfindasznaryiffunmaonnsd 1udiofifiu
hmsfiadasznmo funaonsdivadeszieesnn 1ﬂaqe1nuuoﬁug
(categories) Awigmudwusems usnernfiind (o i metensen
Swdmsnaenesdas: iusaonsdiudmusedes  (continuum)

wfounnfiuifudiu (discrete)

gonBlinnwnrdad 19y Mou (Givon, 1979: 208-9) &ure
m3naw i futinsdvesmiadstunmua 1§ auoyuue i veoniy
ndnfomhutw nsdorsteniuanmina¥slusefusesonitu mie

LU ugmsmsnanwd 1o TP (Nupe)

(1) u Dbici lo dzuka
he ran go market

‘He ran to the market.’ {(Givon, 1979: 221)

a7 1o fusngumiisadranderi§ue (serial verbs)

a1 Sumiasusaenisnaniuf {locative)



3. wseifuedigi foafiumsdmn i fesmsnatu i duaaunsd
3.1 pwevtunsfmnifoamsnatoifurtooansd

3.1.1 o (Beusedd msimnidoanisnanyifiuan
Vs Sause I8 flunisAmn 3 Tauanisvesamaonsdidennnanne
huee15autiata  linmmaraed fuflvgwirnaonsdiuny adiviogin
sanranatwent fomniassunssraumsang 7194 NTRIUMSN NN
mumnovenifeninmeitas  nspwounisamifue  ifiude Sedrenn
MUNgIIM (Central Thai) A mdun "3 tusisawn, Fe s
vy ez Sefuaniursrsuanseisama ammingudusangiudatandn
Anassfl  13-16  waaeififunassennernamnien tiunmndersaotiui dedu
o0 NE1 9 (gradual)  Ferwamauiued imifusentin "En" wazad

naz” fudnedinedred

$99¢7a1 (A.A.) w In

1292 - 1350 0 100

1351 - 1400 4 96

1401 ~ 1450 37 63

1451 ~ 1550 91 9
(Diller,1994)

wrermssef 13 e " Lfunnsen wasiemn iy e
ptedin 9 aunseermasse®t 16 manwifiv "ee” Seifuandundinuana
pwinana avdr "in fiflursnsundnaamnedy "Us1voun, L AT
dounatsaaumnoifin "M wEee”  (intention) waznanyifiu

AUMNUUAABDUIAANSD (future) uLazouIARNIAfiGI1 fiuesa
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(irrealis) wsn¥INNsEUUMTNAWAIIMNBLTNUNYSseenTin

"3 uar "se" ﬁﬂnszuoun1saﬂlRUQHﬂmuuuﬁ1ulﬂﬁ%ﬁuﬁau

3.1.2 pamndelegiin msAmnmanatefuns
1unstiwugwesieandailiunstmn idufunsdanwmsuanieiude
wangiapn 1 fosmnanunindy moentnndinmeuoni (discrete
morpheme classes) wiofldnuozdeifloy (continuum) ni2foguan
1 guiimumneunnndvdeuse ot futdimomnanii furtmuaeasf
utogui wle guRnuEnufnd 2 unBnmns milederumnan-d

|ﬁunﬁlﬁu1ﬁhﬁﬁuawuﬂ1qnuuﬁuuaz/wfatﬁu1ﬁﬂaﬂunuoﬁﬂﬂ

ﬁaounaﬁaﬁqqnuaqﬁuLéaouuaﬁ (categories) 2 yunevfio
puodmaia  (Plato) uaztvudInflinudiadl (wittgenstein)
PASWNMAITIA MIABINITI4I19 (categories of the understanding)
Simwmuonifudamn  (discrete) ms¥aReid fumndmmnmauduy

‘ ﬁhdwéq&ﬁﬂqmﬁuﬁﬁvavuuow&uu€a1ﬁ awsugd (Givon, 1984: 13)

w1 UGN TR 19
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A lﬂuqmﬁ.l'ﬁﬁ'lﬂummﬁ (criterial properties) wm,'
N*MUATIBNYD IR

B ifumnimwana iflewn B Jguanid (a) 891 fugueuiin
At nod |

¢ Wifumndnunnaifessn ¢ uilsemdd (a) Safu
auietutify fu  norf |

e uuudnd  numafiuas siwiiapmewnman tand e
wodlFmse uun i Sud udd&omedol doe (continuus)  unzvouia
seniromnadineaquiafe  (fuzzy - edges) uonvinfiaudmng
a8 Auaiuereluandiddedwadfudnsuns mll st umsa fuatu
1dnqaﬂnﬂqmauﬁﬁivuﬁhﬁnﬁu1ﬁnﬂﬂaﬁounuqﬂ (Givon, 1984: 13)

a b c d

urugf 2 s eruumAeY It miatad

abcd fumndnveomnats o Mmmendwin b
b Jinvzefroiy ¢ c Samneedeiiy @ ueefl & wae d 9rase
1ﬂﬂ5nnmzn5wuﬁu1dsq9wntnﬂqmauﬁﬁfauﬁuﬁnﬂnwﬁnnﬂq
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qmmaqﬁqﬂaquuuﬂnﬂ111ﬂeﬁuﬁ:ﬁuﬁuwmaquuanqsﬂ W TR
(Prototype Theory) uwida “dhunn” Simueeadrefapuosuy
Il iouniaifle woaflimadoifos uonifudou Aevegniafumndniu
e atusgfvifelulpummtiode iy Sue sosmnatuwdols) Feupugd

(ARLANRINUNUGYEN Givon, 1984: 14)
uﬂuqﬂﬁ 3 mMsvsumnnausmnEfuu

drufh Sultanuusugdusassamndinf Suswinsesmne A fu
o fukuumanntige (most typical) vovmunaeeSqumdintfu
puetuidduuunvennng 4 guaniih doufed i fumndnf fusuwmunou
na1n (fairly typical) ﬂaﬂqmﬂuﬁﬁﬁtﬂhqmﬂuﬁﬁﬁuunuiﬁasuLdu i
guaiidduayy i fue 3 gl ulidreelpuaniibdusvrsracudfitialnaiw
s Snve amameguazdninu i fumndneewnnauinnirdsiigumsiia
- Suwvulios Mot wintiquaiifduinvevanaund 4 qunaif
unifia 1 Sumndnfi fudwnnan nigavosmnaun 1Iwsrzunufidnuaiidnsy
e 4 ueniif druunnszvaninAetIveieasdaegiunnauntd 1floeend

quaniidunvuvenmnaun uidreduiny e fien i fusguandia
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Fusinwowasuni fuequendid 1 fsr Arem a3l funnSnveamnaun

fisundr unufia use unnszeonind  eumdiRduuvyvosmuniliel

1. Dnd
2. Sawuninaguin
3. oongnifhire

4. sonmiuiIa a1y

unuii unnszIOnINA e
1. [+Duid) 1. [-frd) 1. [+dnd)
2. [+{wuunynaguia] 2. (+Uwuununnguial 2. [-flauunynaguii)
3 [+oongmuid] 3. [(+oongmifuie] 3. [-eongnifiuid]
4. [+sonmriiu 4, [+oanmifluiu 4. [-sonmfu
128729 1320787974 1207na79¥x)

(mnuing  + mnefsligudd  don - et )

wwafeflifu s Sgmeandiunisitnnifoemsnatu fiunn
sty mesnawsanam e aifunmduun fursyramiaaiaed
(Kolver,1984: 23) Owudard ven” ifrllguaniiduyunapamuinnds
1fundurd® 2 (secondary verb) ndaflenmdn "sn" doenisunan

1fudouif (a nominal complement) dilﬁﬂﬂﬁﬂﬂﬁﬁlﬂiﬁﬁﬂﬂﬂﬂ

3.2 eduflifurdesiumisnawfuamaunsd

¥uifuatumsnane i fuaunsdfiinmmnananéndnde

18un Jeduquinud (metaphor) waziledu 1 fuafunsindSaiiu (metonymy)
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3.2.1 eduquiime fudisdu i furfunisfidtunrumdwns
sosfontleiudndants gafiiud (Ullmann, 1962: 212-3) ndaflequimed
1 quinudicegiuminnisvosnrwadrwaanenrumny (similarity of
" senses) quinudusznovdvesfusenoy 2 ovfusenovflo tenor unulla
feflisioamstle war vehicle mnufedefliswran ey 091919y
arwdnflounfn (Renged, 1988: 13-4) oefusenevdifin "tenor™ o
"mwdn" Seifudeiosnsfio Aruesdsenovdifu "venicle” fo "urf
Sa1Budeftisuun infoy quinedFondrafusnebentsoturaiuimdd
wsssufle "mwdn” Augusoariufindflifugusssufie ot Seudacid

ifuhanudnifu funausegndnsny

godiud (1962: 214-8) udsquinutesnifiu 4 Vse Lomngsiafl

1. Anthropomorphic metaphors guinufunditdefiis
yHyfuvie avidunadvizeevdieniuidy the mouth of the river
the heart of the matter the lungs of a town ifufiu

2. Animal metaphors QUﬁnnﬁuuuﬁﬂéqﬁtsquﬂuwtuiuuﬂo
EnfuacoSurzvoadind  druarummnuilioamsfloflo JovesfwuacBavesitu
WUNITINOEA™TIN crane Somnuteiudufiuther1dvinns i ufoui fuuiy
crane Sewwufeunnses

3. From concrete to abstract qﬂﬁnﬁﬁuw&hu‘lﬁlﬂlhh
Aot funussmniduactasuduidy Tine Tlows softly (5118191981
$a1fuunsssnuguvestiote fugusssy dwe fufletaawmtuednedy 4

4. Synaesthetic metaphors guUAMuMAIOmANUREes
nsfe wazfefiswrnn ivSou fude furdesiumefidamiseamiuiiof
doflafuisy a warm voice S0 a cold voice AINMwifoIMST
foflodusdoisifudmay  Aeflisran iuSunfeqamgd "antueudu” wde

i fiut $e1s15udauntsduiameniy



3

unszumsnaw ifiuamwimd quinetmmfAanstou
AWM (transfer) 9 nnwmnufuentSonaruuaridnume 1 fu
ussnan funrmmnufivennaudiutm 4196 medu e O
UNETIN #20019 MITTBUAIIMNIBIOR I Sune U "HAN" NI
ﬂﬁﬁQﬂqaausaqi1qnqutﬁuﬂ11uuu1uuﬂnqn11uﬁuﬁuﬁﬁ1uﬂn1uﬂ A "wile
da1BunwoniflonauSenas Buan awnsd ANIUNINILOLT (Ewe) (Heine

et al., 1991b: 161)

(1) € - pé nmeghé fd
3SG-POSS back be cold
‘His back is cold.’
meghé ﬂn1ﬂunuwuﬁ6ﬁqﬁqﬂausaqi1qn1uﬂtﬁugunssn
{2) ¢ le x g megbé
38G is house DEF behind
‘He is at the back of the house.'’
megbe SarrumuuudasadmiiinéSuaniutde funusssy
uaenary Lfuatwenaudiusfnns L anflusingriier o (postposition)
ﬁoadwqinQﬁuﬁuﬂﬁq1ﬁ1ﬁu11nns1aua11uﬂu1utﬂﬁﬁuunuﬁﬂu
viufirdfosnuiutiend oBIJECT wfe. "wie" fhmnufedouvosdreniy
w i fuvuiief space w80 "wie" i funrwisdduannd

3.2.2 indudnusenswiled ifuadoiuntsnany funn
Twnsdfons1nd8afu  (metonymy) $QLﬁun1slu€uuusz1nnwﬂqﬁd1q
v nquéinetiny sfin1sndfafivi funs (ufoutausheBedenodouvosdedd
mrwiiuddeMune fuoda1ndsa gadifud (1962: 218-220) ndrade
mMsinddalin 2 vsemiud  nvindsaiuvesm i (contiguity

of senses) uar NM5In¥Satiuvoede (contiguity of names)
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3.2.2.1 mM3nidatuvesnrimnofusy im
deu 4 uszim useumusnfie Mmsinddatuveenummud Arendhd
Sefuufiiu (spatial relations) §0UNAYIY coxa ‘Geimn (hip)’
W waelu e cuisse *¥2deu (thigh)® umuwdeies s
"arIwn" war "wrdou" 1fueTuarveedreme 2 ﬂouﬁaﬁﬁalﬂBQﬁu 104
1¥uu o fin s susewdreeSuae Sedoednd ﬁbﬁuﬁq1ﬁnnnsna1un11uuuﬁuvﬂn

[
"arinn" vfin "9rdou” wanF s

Usztnnﬂﬂa@ﬁan111nﬁ%nﬁhqaeﬂaﬁunu1uﬁtﬂnawnl1a1ﬂﬂuﬁhﬁﬁu
(temporal relations) #0011 missa wmwyiaziuifusduans
esumsamnd (service) #03IANMUMINGYORTIY missa nawifiu

"msaamuge

uaz1nnﬂa1uﬁan171nﬁimﬁuq04ﬂ11uun1uﬁ1ﬁnv1nﬂ11uﬁuﬁuﬂuuu
dnbou-dmTW  (part for the whole) #8019AM redbreast
wrwderrenfuasds fudnodssseun "Robin" 0NN redbreast

3
gnidunmmnothonofisun “Robin” Feia

use LmgafinofendsAndBatiure wm e i Aaennrs ummde
wsehufdatmivdovoofffum Useiug F10070(8% a1 wowuyd Samwwtle
whwianszumnh nseuatwih 1 uoniudMonseumwih AlSnsn14 s adoutlee
81fmsentdhufacuseina 6x1018 84fnmsou (wumnsusiivssindeunou,

N.A.2525, 940) a7 "wonuyd u19wn¢asaqﬁﬁuwuﬁa Andre Ampere

3,2,2.2 nﬂsﬂnﬁﬁﬂﬁhmaqﬂatﬂun1s1n59ﬂﬁhmaq
amiafudnasmile nAfe nﬁﬁthﬂLHUQ¥1qﬁvﬂnnﬁwﬁevz1ﬁ¥uﬁniwan1e

n11unu1umaqnﬁﬁagi1q160¢ uax 1o 1 Aamsazananmiivty (ellipsis)
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M NEYe A AignastusEgnTewt A An | Bk el L e

1099 nunil e ek eiiunon 1 amieefidndwanienamenadedn
amile Snvaxnisteunrnmnedendrfiorsivanatannsd feodr1enia
dhiiy-$qtﬁuﬂﬁqmﬁhﬂ1u "a daily paper" naiwifiusmnity a daily

Faflmmmnsvesntia paper Y5 idoe

wmsnargifiurasinsd JedunsndSaiuddutru¥awen
flomrnunane  fussianansd ndrate n1sné8afuvesamideiuBnarmile
ﬂaaudvuﬁﬁﬂﬂiﬁﬂ71nuu1umaqﬁnﬂﬁuﬁqu1uazna1utﬁunﬁiau1n7&1uﬁqﬂ
govived uarinsnomdl (1993; 81) Aiadnifurfunisinitaiud
a8uw 1 Foen1snanu i fusmasnadesentia g0 WU "be going to"
$qﬁmuﬂaﬂnﬂﬂn%uﬁu11ﬁun%uwﬁau {auxiliary) Safaumnuoudag
awna msnatwfuniovinsdessavin go Iudmziiendrationsifa
30msf be going W ngAnd8afiuanin Yeo" Seuanenummnof iy
PPN (purposive sense) AQUTINGTATIASI
be going in order to V. uariflanisar "in order" 1uUnatwuifiy
"be going to" AIUMUILYOY "be going to" FINAIWAINAIVIMNIL
uanqﬂﬁwwqiugﬂ11u%qﬁa (intention) uarnaty (fusumneudns

¥
au1nw1uﬂqﬂ uarIua e Imil be going to nﬁuﬁ1ﬂtﬁun§u1ivu

quinediazmyinddafulivannfintnaun umunefioanafig
ﬂ71uuuwunanlﬁaﬂ1wu$qtﬁugﬂﬁssutﬁuﬂﬁﬁﬂﬂawnnuwutﬁuu1nﬁssu uay
narwifiunmiaensd Fredrededvquinudnunadn wia fwmnudeotoae
s0e39mn narwifiundy wde Hammnvuenys i 2auarnatu u
AwenawdEi Uy Lafhus ngudsarnion  Fatreifeimendsaiy
1unnriy go ﬁﬂﬂ71uwu1uuﬁﬂqﬂﬁn1qnawulﬁuﬂnqwnnu1uuaﬂqn17ﬂ1ﬂﬁz|u

18U be going to waznatwiffuamndurdn
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w 3.3 nrevaunisnade i flusmiasnsd

fnmmnsrandf i suensevaum stumsnane i fiunn
1wansdidiud 1eduneisft (Heine and Reh, 1984) 1ol (Lehmann,

1985, 1986) uar #ovivofuarinsnomd (Hopper and Travgott, 1993)
3.3.1  nsevaunisnaw i ffusmiovinsdveataduas 154

'lﬂﬂllﬁ& lsﬂa‘uunmzmumsnmu lﬁuﬂ"l
nwnnsfausefmotnefisenousominfe mrzvaumImaifos
(phonological processes) NSEUUN SN nudug
(morphosyntactic processes) uaznszuaun1sn1qnﬂﬂﬂ

(functional processes)

3.3.2.1 nseuumsmasfse i funseniu
s iduuyas fug (phonetic substance) %eamhua w1 (linguistic
units) AFEVUNIININL AU adaptation idunserumsnniifve
naunfiy  erosion itfunsziumsndifuaeamiun aaly (reduced)
1w arwievwefudenaumeredgmn fuemanefifius  fusion 1fiu
nsevumIsavmiaon 2 oAt § 1 furdentoomreBug (phonological
unit)  tfunmssaiiudrusoni sesoembionn 2 miaen uar loss 1fiu
ﬂszuaunwsqmnﬂOUﬂﬁﬁusﬂuzﬂ1ﬁuﬂﬂ1un14zﬂuq (phonological unit)

3.3.2.2  msevaumImenodisut
nszuaun1sﬂﬂhada (affect) @D MMIMIPIUAY (morphological)

nae/monufnd (syntactic) ¥8§UM¥Y nEvUMIMEMINUiE
firoff



3?7

(1) permutation tfunszuiu
myivfounsdnaiy (basic arrangement) %o9mbumnidy wiwan
M MYTETun #29979890 ile ‘that, those' 1ummmm1ﬁﬁﬁumwaﬂ
(Kenya Pidgin swahili) i1fornfiusingniermuitwios (fundinmne
(demonstrative) LMz ngiiea masinfisznay i fustiSex

((definite) relative complementizer) Foff

miti ile kubwa miti kubwa ile na-anguka
tree that big " tree big REL AORIST-fall
‘that big tree’ ‘the big tree which has

fallen down’

(Heine and Reh, 1984: 29)

(2) compounding (fiunszyau
mMasaudeamsnannnirgesnibnnn i fusnfsavlea (one
single word) navafstfumenniiveuisasesanmnety  #edrenh
kale ‘another’ W 1mwnd (Somali) tfuavflifaeinnissaunntan
ey (clities) 3 wmlwfe source preverb "ka"
comitative preverb "la" Ut derivative suffix "-eh" ‘being’

(3) cliticization ifunszuiu
et (full word) 1u&aoﬂﬁuﬂﬁﬁutiuﬂﬁ11 not nanuifiu n’t
unehnegiva iy can ifiu can’t

(4) affixation tfunszuau
msnfiaooinsd (function word) navwiffudin (part) vesdnan
wiletdunrin t5 ‘father’ natwifhonbin i Rufouganinufiuidreeq

#7007
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Id

s5 - t5
horse - father ‘horse owner'® (Claudi and Heine,

1986: 313,316)

. (5) fossilization iffunseiru
msnnfnloa s $18und (productive morphemes) narwifumianem
fenaunsorddevnaifudndoly (unproductive - morphemes) #0074
wiw fandy k(v)- uaﬁqn17§tnwﬁzﬂtHﬂDﬂd\ﬂﬂﬁM1aﬂﬂ1unﬁuﬂuﬁ9 (Bari)
Saifusrvvileveannia-a181%u (nilo-Saharan) 19uAY ki-gwar-te

t

ent’ k-are ‘river’ (Greenberg, 1981 #19fW9% croft, 1990: 235)

3.3.2.3  metunsmeid (functional
processes) ifunszvaumsiiiansenudoninnnnoniontiiiinietaonsd

] )4
wagun Y nszrunsm i fdded

(1) desemanticization ifiu
nsrwmmsinAsa s (lexical item) 1ﬁnﬂ1ﬂn1q1au1nsﬂuaz1uﬁqn
van fluaaoansd #0198 £ UMY (Yoruba) naw

(fumizonisnvoniiney  (manner case marker) Farntise Toadnedadl

(1) mo fi &dé gé igi

I  took machete cut tree

*I cut the tree with a machete.’
(2) mo fi Qaddn = g€ igi

I - took cleverness cut tree

‘I cut the tree cleverly.’

(Heine and Reh, 1984: 37)
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amSen £i wde (1) erendrnf¥hifundon 1 Sueunsdang
mumnoyes i wefude (2) anSen i Vihfmetlendan
flo (fumiaunsnuonimin
(2) expansion iffunvevums
fndnaonsdi S iy (extra function) ®00719miy1fifiw
~da ‘up’ WM INRA (Mokilese) (Harrison, 1976: 198, 230;
Harrison and Albert, 1977 &§19il91u Croft, 1950: 237) -da ‘up’
tHumbag farondur iflouanstim ol - wonsantlisudaensnaenii fadn
(repeated activity) ﬂﬁ?ﬂisﬂﬁﬂﬂiq1ﬂﬂ1ﬂﬂuﬂﬂ (activity directed
towards goal) ﬁhﬁ
-da uanqﬁﬁn1Q5u : aluh-da ‘walk up’ (alu ‘walk’)
wah-da ‘carry up’ (wa ‘carry’)
~da WARINTIAAEN : doakosh-da ‘stab repeatedly’
(doakoa ‘lunge, stab’)
~da KARIMSATIIUGYANIY : pwukul-da ‘make random
holes in’
{pwukul ‘poke a hole in’)
~da UM SNTENHRSUIGIMNIY : audoh-da 'fill up’
(audo 'fill’)
jaun-da ‘stoke up
(a fire)’

(jaun ‘stoke’)

(3) simplification tfiu
mzmum1unuﬁﬂ'brﬂqﬁauﬁna*mﬂﬂuqﬂmtﬁmﬁu (paradigm) 19ua*ri1

ya ‘masculine gender marker’ Aumifaduignan (Pidgin Hausa)

FEUY L WA (3ender system) Wi ﬂﬂouuﬂaqtﬂﬁﬁﬁﬂliﬁu1unuﬂﬂﬂau
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uga twnl Aedia0019

Standard Hausa Pidgin Hausa
masc. va zo ‘he has come’ E ya zo ‘he,she has come’
fem. ta zo ‘she has come’

(Heine and Reh, 1984: 42)

(4) merger* ifunsrzyrums
sanandraflonrumnedoniiafvesniasan 2 mhaumwrsadu
1 arwmnetvivderiafivaifuondresnity 1efuae i sfifnseroumsd
duwuf (correspond) funssuumssay  (fusion) fAeifiunissanifue
ungiuiubfiunseyunisuseay  (compounding) e sfinunefuac
i tdsinfsseonnseaumssaunfunseyumsuseay Fedq

A7 ga ‘metal,money’ AUNMBIOLWINST M (standard Ewe)

z& ‘pot’ ga-7€ ‘metal pot,kettle’
8> ‘horse’ ga-s3 ‘bicycle’
mi ‘excrement’ ga-mi ‘rust’

X> ‘house’ ga-X> ‘prison’

* asewh (Croft. 1990: 238) 1?unnszn1un1sﬂi1 msnni

sfiue o (idiomaticization)
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3.3.2  mrvaumsnateifuamtavinsdves atbiud

, tatiinindr28enssuaumsnane 1w o nsd
11ﬁ1u1snﬁnuq1ﬁ#o1u|9qﬂ91ﬁhuaztﬂouSzﬁﬂ Nopse i Seileyiiu 1adkiud
aamiBlasedunrmi it st (grammaticality) YOIFUNWN
(language sign) fignmmififutaoinsd  ms¥osedunrwfutoensd
Tonnsedivemdasy (degree of autonomy) uao;ﬂnwnwﬂgnmﬁ1ﬁtﬂu
Tnsd  selvmudased 3 Ewkud  Suliwiin (weight) Sa.fy
amauﬁﬁﬂnﬁ1#ﬂﬁdﬁqewnaﬁéuﬁadﬂunuaa1ﬁuoﬁusau%Qﬂﬂﬁﬂ10Qﬂﬁﬂuusa1Uﬂ
Aruna it (cohesion) Lﬂuﬂaﬁuﬁuﬁufsoq;ﬂnﬁn1ﬂquaﬁﬁuﬁnumx
MSYNIABONUMYY udr BIuRIWAMISOTUNITUYS (variability)
3ﬂnwy1ﬂﬂnowu1ﬁuﬁﬁssu1nﬁﬂ1ﬂuﬁ1uwsnﬂun111n§auﬂﬂuﬂ1uﬁuﬁuﬁﬁu3u

mudurs

cofiud i fudrsedunadaseme 3 Sndl sy suuseananen
n i uguss sutaodnng Muliuuunte (paradigmatic) Semuflems
(8on {selection) UM upsHRTuLUIUOY {syntagmatic) 5\1"11‘105\1‘
M35 (combination) nenuduiufeosgunnn seiiveaudasef

A -
3 ﬁwuﬁnu1qnﬂﬂnsm11ﬁ#bﬂﬁ1uuuomquazﬂﬁ1uuu1uau ANURTISIN
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Paradigmatic Aspect Syntagmatic Aspect

Weight Integrity Scope

Cohesion Paradigmaticity Bondedness

Variability Paradigmatic Syntagmatic
variability variability

(Lehmann, 1985, 1986)

¢
aseft 1 #1519 7A AN e AWK NNA AN 1 fBens

nanu L Juaruansd

Integrity ' ﬂavuwmvaq3Unwnw$qtﬁu1¥aqﬁu
| fuduaz A MmNy

Scope fovoutwvesmbonadrelagunimn
sznovey

Paradigmaticity fonaudifufve sgunnflegiugann
(paradigm)

Bondedness fApdinvas msyniiavesgunim (du

msdooduogivgummdy wie
msdosiafiugunndu
Paradigmatic variability femawifutyidunisidzunnn
Suuumiil wonisar (omit)
FUAIMN
Syntagmatic variability feniuifitutdums (deusumis

WM FUTINgIUmtIsaf 190U
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ﬁﬁnﬂ1i1unwsﬂnqsmﬂs:ﬁun1ﬁunﬁu1auﬁnsﬂiaq3unﬁﬂ1tuawﬁ
iau%un1sﬁnnﬂt?ﬂqn1snawutﬁﬁﬂﬂ1quwnsﬁ1uyuuaq|Gqﬂbqﬁhnd1qﬂadau
wmsinndr anaifiviaenstannuaestiaifutwnsdllon L durtman
udaer il top S INGIUIR on  the top of Np flseiunam
utwnsdlioonirny  below warav below Medumnndu
Twmsdliounie  of  ifleseinernanueesaty  below 1y
susTsnmd  uaead of Sseduaifulauinsdiiendy s Senats
1ﬁﬁﬂﬂauﬂﬁavﬁﬂaqﬁhﬂﬁu1uudﬁQﬂquﬁﬁqmau11mmaqnﬁiﬁteuaqlﬂu1u
Peter's 1un1ﬂﬂﬂs=ﬁhﬂ11utﬁu\auﬁn1dm1nﬂanaﬁu1ﬁuwﬂ1utﬂuﬁ11naﬂ1u
e Eedrnmasiulnniy ego el atwsTmouypl 1
tomwsil nawifunlay  Buudneygy (personal suffix) Seuaneritifiuiy

fSsedvarunfutansonnfgnidn vide-o ‘I see’ (Lehmann, 1986:

9)  Aounupd
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mlwifly (fusional case affix) (on N)|-

fls

~

miw Ay  (agglutinative case affix) (on NP |-

Y8 Y. or N)

wou

~

aﬂnéan (primary adposition) (+NP +/-case |-

LR L PRI o)

" adposotion
a1 oy (secondary (+NP + or o
ugANAIIN  adposition) case affix
Svnf
AMIVUARY  + adposition adposition
auiig  or (+NP + or )
(relational case affix case affix

noun)

(Lehmann, 1986: 3)

mInd 2 msraasseliveru futwnsd

ﬂﬂnmﬂi1iﬁiaﬂﬂilaﬁﬂﬁﬁﬂiaﬁuﬂﬂﬁQﬁulﬂﬂ110ﬂﬂ1ﬁﬂ¢ﬁﬁﬂaﬂﬂﬁ0q

2 uneaniiinouifutsunsdioudatonmiuuananimdiing top

wsedy 5 fombuifufusnaygriumuaedu -o et g s
(iudirednseosnfisedun it futwnsfiuseds 4 o of 1 Husfifleedy

aruifiutasnsdiusedy 3 4w below 1Huafillanu vt nydiusedy
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nniﬂqiﬁquﬂﬁ1ﬁu3€5ﬁ7zﬁha11u1ﬁu1101nsﬁvaq;nnnnﬁﬁu
o dailegi  rmipmesiuidase il atiufidin muanseraunis 6

o | 3
nFeYIUMS 1%aﬂmum‘:nmu tfiuaavrnsddiag

1.1 attrition ifunszvaumsna Avavesamsounaen il
pssoanuuseammvanas 19u mmaciu ad navwifiy & Tunnda s
nssuwmsndout Buen it Buadigmetie "d” mMuunyna L diuay
ammosaagoufl (concrete local feature) flo "f (at), ase
ﬂ (towards)" 1ua"3I1 ad ¥l najwifiu "3, fa (to)" %un1y1u?qtﬂﬂ

1.2 paradigmaticity ifunszioumenninunsaufugaan
(paradigm) 1fwIu 134 MINARANSYY avoir uaza iy etre
ﬁunﬁkuéqlﬁﬂtﬂﬁﬂﬁ091u1ﬂnﬁlﬁu1ﬁuﬁotﬁuaﬁn%uwﬁau (auxiliary
verbs) .
1.3 obligatorification tfunsguiumsnmdifindnz iy
M de wmmasdatimunsagrunuiduady e
NiaNNT00 14194 e debut de annee ‘the beginning of the year'
Wwwefatin de Femwlls "agen (down from)" umwiazfiupregn
unffion1 ab "9 (from)” S0 ex "8ONAN (out of )" %%
2oL 194 cadere (de/a/e) manibus *to drop from the hands’

1.4 condensation iflunsevaunisifurfiumssum g
wosnfignnAfifutavinsdiduniy | habere | Aummnavduifunsmsun
uﬁ11nﬁ&as1ﬁtﬁuﬂﬁni0ﬁﬂ1ulﬂu - habeo epistulam scriptam
‘1 have the letter as a written one’ A"191 habere lﬁﬂﬂﬁn?Uﬁﬁ
KoulunnBemmmiy  (epistulam) %agntﬁuuuﬁa (scriptulam) 7w
AMNERLAARINGLY  avoir wmifafl funserduiutsesundn
J'ai é€crit la lettre. ‘I have written the letter.’ a1

avoir ﬂuﬁ&1ﬂ1ﬁaﬁuaﬁn?uﬁﬂﬁaeﬂu1n15 uaamdY avoir narwifiudiu
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HyenouUYoe "perfect participle" ﬁuﬂa ai écrit dnwT
la lettre ifuwwn 8% funssuvoennden eerit

1.5 coalescence tfunseyrums ifolnuamynsianfin-figmeni
tiutaoinstinedraisy adimd  (adverb) clairement Aumwn
L9 MIMIBEiNdY clara mente ‘in a clear spirit’ AN
ment natwifumlivi Auuaedosdroyfua it claire

1.6 fixation tfunseyaunisssiiasumievesn-fonfigmad
Wt awnsfee Satuntawiuout Sy AU REAU S AS UL
#9%108719  epistulam scriptam habeo Wie mente clara uvaz
favpuvosamunte g L Aertlo sasunwniatd Feinedha

J'ai écrit la lettre w30 clairement

3.3.3 nszyumsnatu L fusmmavinsdeevgou ved

wazinsnond

nszuoun1sﬂﬁﬁ11ﬁaﬂﬁm1unwsnﬁ1ﬁnﬁuanlﬁa
aawunawulﬁuﬂﬁ11u1n7&ﬂanszuaunwsnﬁ1ﬁn11unnﬂuajqaq
(generalization) WUAENSEYUMSURUAMAAvEIMIIR
(decategorialization) wonunilielnszuaun1sdu 1 flidad iy
msnatuvinawen fosaw L fiunannsd

3.3.3.1  mszvaumsnailamanuiang
uveonidu 2 vz Lanied
(1) nszvaumsnafilaimng
fiy (generalization of meaning) (%4 #"191 go tAudanumun

uﬂﬂen1ilﬂaauﬁ {(physical motion) dan1ﬂ11uﬂu1uﬁﬁ1u1u
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A BeRTNaTE L fummnnnoudasn Rt 98 Tuuus sy 1uﬁqw
narw i fflunuareourannie  (future) dovivofuazinynoadiaidndrade
Imunzafsenarwifusmwnsdd  wendlini gl (general)
u?atﬁuﬂﬁdﬂnau (superordinate terms/hyponyms) QUQQQﬂﬁﬁﬂﬁ&u
fedreay  say lﬁuﬂﬁﬂnnlﬁanuﬁlﬂunﬁ1qu1nsﬁwﬂnniﬁ whisper
assert (fulu afleznaruifiuataninsdifiuncisnisundn  eiviugour
{basic words) (Hopper and Traugott, 1993: 97) uonqanﬁdaﬂnﬂeé
uaxIns nead1inii¥eds | na i flnafiune 1udvuyaesd imnpen i faduty
menan i funannsddanas iudsuasaarsnnel fusladousesns
(Ruuntasm N steerivfiuaeiumanas tdunmasnslfu sanmrng
iunuaaiudnpeendiseonuinndumn§y (Hopper and Traugott,
1993: 98)

(2)  nsEvmIA i fne
1QUﬂniﬁﬂﬁnHmzﬁ11ﬂ (generalization of grammatical function)
fednamsifouses be v-ing équaﬂqnﬂSﬂﬁtﬂu1uqoqtﬁqnﬁsﬁtauxﬁu
ﬁﬁnsznﬁ\ﬁnawuuw\ﬂuﬂﬂquﬂ€1quﬁaqnssnawon (passives) 19WIU
USeSURIN the house was being built uaz&ﬁﬁuueunﬂﬂﬁnﬂwﬂq
(stative contexts) t$ulNUTEiYAd There are statues standing

in the park,

3.3.3.2  NezuUnSERsuntifveming
ainan fusm oo stz npuendfnSnveannafeumniamingo
visauinronnnmif  #e0Nam while  3aifuntdusu
(conjunction) AU while we were sleeping  TUMMIDINGUALY 1M
(01d English) @Y while ifusmvmiefe anawiavesiam
(a length of time) ﬂqwuun1ufﬁhﬂqad%un1ywﬁqnqsaﬁbﬂbqﬁutﬁu1u

YiziUAd1  We stayed there for a while. oarin  while nanw
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fiuami Sonudnenruiiudnm finion e while gunuenniifvog
woan e

1) Wannsollawmlduy (articles) wwwy wold
ANNTOUAANIY (quantifiers)

2)  armudwirond tameda TNt

3y Wannsotfmises (subject)  wSoifiunssuveantun

4) vsmiemeniieywind i

5) waunsolljuuny (an anaphoric pronoun)

nsEuum sty 9 ﬁﬂﬂvuﬁvu%ﬁﬂﬁuan1ﬁaa1ﬂunaﬂulﬁuﬂﬂ1auﬂns&
o
faednsevmunisnaffiame 191299 (specialization) nIEMIUMSUYD

{divergence) uaznigUQunﬂﬁuﬁ;ﬂﬂﬂﬂu11§ﬁun71uuuﬂuﬂﬂaﬂ {renewal )

assyaumsn ez i92av (Bunseuaunas fuatfunsaaia i don
ariusosn funasnsd asanslansagomendli funmavmsdivaunn
ifon (variety of formal choices) aignidenifiuntav nsddimm:
#31 (generalized) wInndra-Bufstudummnanuuarnisld (Hopper
and Traugott, 1993: 115) Med1emsifena™i pas (fusrnidias
unuflee 1 8onnrin point éaﬁﬁﬁﬂun1suatattﬁulﬁuoﬁuﬁlﬁutﬁuﬂtﬂsﬂz
pss iy ne uaxifilovunndy point MMM pas fifiunara q
NN point {éﬂlﬁuﬂﬂﬂﬂlﬂﬁﬁudﬂﬂn1ilﬂu (an emphatic negator))
Wy ne fignastY 18w je sais .pas ‘I don’t know.’

(Hopper, 1991: 116) faad pas UENUY LS 1 Fuaa e

asevaunisusn  funssvaimanadiandiawonifu 2 souan
udqﬂuﬁﬂﬁ/n11uﬂuﬂutnﬂaunﬁtﬁu dauﬂnﬁﬁaﬂqnaﬂuLﬁuﬂﬁ1101ns&n1n5u

Mo INATAMIEUY ekor UMM 1ad
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Mati-lah tigas ekor tikus
" dead-lah three <CL> rat
*Three <CL> rats were killed.'’

(Hopper and Traugott, 1993: 118)

a1 ekor 1uﬁaodﬁeﬂ1ﬁuﬂﬁﬁnumuwnﬂsﬁnaﬁnnﬁuﬂﬂeaﬁuau
"tiga" uazATAnMOAIN  ekor f5uiviloufiua'mn ekor "WIN" 310
nTerauMsUUINARA T ekor uvnifiv 2 iAuguLYs (variant) filwind
iuamnnede we uaednguuyswdafusndnsunnisingwdiamnud
1Judad  menatsifunrdmoniusesain  ekor tfunansinmyeiia

atmbafodio s Inguaen e ane i aukae A I

nsewaunsumaw 11§l 1 funssyaunisutginmt (new forms)
stdfumumnoiifey  deeinnsevaumsuunfionniiatiiflog1dn
Tnimuusim #0d1eR Y (intensifiers) umwndenny 1aNndati
very |%U very dangerous #ownifannuflunidguimife —1y dwedae
194 awfully, frightfully, fearfully, truly -a2 Héauﬁzuﬁnﬂhn
16umsudias 19uid no way umu  n’t (ﬁenqa1n not) 19U #&mu
PO INISEIVATY No way we’re taking this stuff.

(Hopper and Traugott, 1993: 121)
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amfunievunmsnani fussnsdfifinnwraad X aueds

ndr ¥ efiututgnueed  wloufuuaruandnofugied
1. Envonf L vfdoufiuvesnTrurun1snaty  Buaauansdie 3 uyy

aun1snatesnaen iiora i furtinsdinszuunsh
Hflurdoaflonseyumsmena iy nsevumsmenodvud  uae

NSEUMUNISNINL Bug

NFEL UM INNANImNTREiansY MM ST AR MY
spanrwenifionmiudeusay mwnawi fuvesiafiid aszrounsmen
w1 funsevumsnafiossofnduseananasde i atid i Sundr attrition
datuae 158 fudnserounisniena e funserunis v fa vt
nifneoned vefuas s Sunnszuaumsiin desemanticization
am¥udov i vofuar ins nend i fiudnseraumemiar v funszuaunis
wafiarmneye s Aunates i fussomneiSnuae fa1udeson veduae
tnsnondli Sunnsevaumsiin generalization TAUATUNTEYUNITAN
i feduiunisnate | fuataensdi funmeesmanefitsess

3
uasnMlnumnenty

nseymNIsR I i mnoienssrainisnmiauen
1ﬁom‘mﬂﬁaa*}ﬁamﬁ'mmmnna Pruvieve R uLSIM - taens ey
uasgua/moaveent  awarnifuvasafid manndiawenifanand
ﬁavﬁﬁm1unasﬂs1naﬁan17ﬁﬁﬁﬁaqus1nuﬂuﬂ%unn1qn1w11ﬂu1ﬂaﬂagnunuﬂ

duadundotlonsaed Latiuldi Sunnvzraunisiitn obligatorification
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andutoviindumwniviubicating  1oduay e
naafsnszynin e ian uniaeenn ndnafionwenidonnufinary i funn
tunstusinguawmiedutuoy  tafihdi Sunnseraunssimanentedin

fixation dutefluoyivfifunnseurunsiin permutation

drums iufuusyasguardenisnarseine b fade
doshaogiuady  wwiuaiiudifuiriuntsnarosanenifunlos skl
n11tﬁmﬁnumznnﬁnﬂﬁﬂﬁautﬁuﬁvunﬁ1aﬁauﬁaulﬁnﬁaQU11nuﬂuﬁnsmzﬁqwq
avdu el Sonnsaraumsfiiy coalescence damisiluaz isfhifuinnn
nasnawuaanﬁﬁlﬁuﬂﬂauﬁﬁoqﬁnaqﬁUﬁﬂﬂuﬁuﬂ 2 utdud wwuitendeifunn
(o (full word) Mwhnegfuadu §01111?unnszuoun1sﬁj1
cliticization Snuvuwilsfonawansdnaroifudm  (part) voednan

ﬂ‘d\i wn%'unmzn'mn'ﬁﬁ'h affixation

amfums Lufuunyasmiaeeefions ufousnms 1 i
ansniun ety fumnsnsesdmmaants inarafenspuumsiandrn

v
fige vovivefuarinsnoadl SaviSunnszuaumstiin decategorialization

nszumnIImai Susifunszyunsnndi Suevoeatmiounde
wirly  tasinind afenseraumsnson fueda i ind wiunisares sodnud
ysesatae 1 adiudi Sunnsevaumsdandnafidn attrition Saleflusy
13 fundn fusion nseramsmeifuedy q Metuar 1 sfnda8ar5us
msn i Buenounduds (Sundn adaptatioﬁ mssanium 2 sy
i furonbaonteifuedeifondy  fusion uaensELUMSYnlna N
geftifuniaomie i Boamszraumsindafifunin  1oss Taiugoyived

uazinynoadndatenszyiunsnii fuedn et wfunseuunisnan iy
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2, i.i'l'llﬂb:ﬂ.ﬂ']ﬁﬁu'ﬂin‘ﬂ‘:lﬂuﬂ"ﬁnaﬂulﬁ\lﬁ"l‘l’)!ﬁ'\fﬁ&ﬁﬁ 3 uwn

AMNARINsE UM nay L fuam o nsdi fuaa i of
thesmpues tfoamsnaivifiuniannst  Lakiudifudmsfne i de
manawfuramnsdausonndferu Seifegiuuacani Seuse 1R mdy
widaegiuf  afiiRersaseduana futaunstvesguminann
sefummdaseded 3 Anndud St duanusufveagumn
uarfuRuIITHIUMIELS M inseiunnudasegmadifugusssuiou
msfersanaudasetu 2 Safedinuunanade i@ uafiunisiBen uae
Muuusuoudes fullds fuatiumss et daunisfimnmsnaiy 1fiuan
TS $die  iadhdnruanszunms 6 nszvaunisdar i
Yostunsnans funm amnnsditaus aunseyaums wivuyas  Buause
NTEUUNITNAWAIIMUIYTIAIUNTZ UMM LHUIRS NSNS attrition
uaz 1 fover niaiuiRen sunudisnden s unueuLAL A uUNIRY
1atiuidelnszraumssunauisnvosaniigan i futaunsdnsyuan
nsAand121undn  condensation UardnszyIUNIS paradigmaticity

i fiacan s fuganti duadi

spaies  fosnranarwfunnaunsdivesistuay 1siirenan
vadigl  efuar isdswunnssaumsnaw i funm awansdansefuseney
WA nseuaunIme oy nssuiun smNguRtuas 1 nudiiiug
waenserumsmaniafl 1etuse (sliunnserumsnie i Ausuar g
saneinfiviuvezdtiadinliat s iy Aunseraumsmisguatmarnudndi
1ofuas Lsilnseroumsuszaua B fundn compounding RAENSEYIUMNS
wedhnbualignsoid1dede L Audndone 13undn fossilization 13
¥ uoneinfhaduar 1 s#BeInseuaumement #8e L adiudid nseouns
mavfafidiun nserumsn oot nsdrdih feude  Jundn
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expansion nsevamsumidamiledodnamiledaogiuganifuaiuieifunds
simplification UBEATEYIUNITIINMIIOMYY 2 ﬂﬂoun1uwx¥11ﬁuﬂﬁqﬂﬂau

nwuwﬁﬂﬂ11nnn1u/nﬁ1ﬂﬂnﬂ éqg€uni1 merger

dudovivofuaz ins nosdifiauafigiunsenumsnatun i
84180041 generalization uaznszuaunwsqmﬂmﬂuﬁﬁvaqunaﬁéalfuniﬁ
decategorialization ifuvdn uaedindradenszuoumsdu q fidedow
¥w ity nsevaums  Jomenffiawz i 9eesdeifunds specialization
nsruaumsuundeifunda divergence uaani=u1unwsuﬁzuﬂﬂnu11§$q

12und1 renewal

3.4 femreiumsnatwifluataonsd

nsnatui fuast o nsdi funsunautuiufirme 1 fos
(unidirectionality) ﬂana1ua1nﬂﬁnantﬁaﬁaﬁuﬁ1ﬁunﬁaﬂsz;ﬁuﬁﬁ
1uwnsd o fumlonify (affixes) @00198991 mente ‘mind +
ablative case’ tumwazfunavifuwiawifufihefewniinnate i fuan
Nisulion  clara mente ‘with a clear mind’ Aum¥issfunany
tfiu clairement ‘clearly’ AN INE L Al

gevivoduarinTnend (1993) ifwintumsnatwainatwen
ifonmn funauansdifusednisdimsiefim (reanalysis) 1 hady
m3s3iasaziom funssvumsnmsiaiumnan e | ummnanmile
Fro819n1 lic e furmadniaminoda *body, likeness’ nanwifiu
widutdy (productive derivational affixes) -ly unmwngengrifagiin
(Present Day English) 194 man-Ilic ‘body of a man, likeness of

a man’ > manly (fudu
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p3finynasnany s fiuemasnsdaunuin

Aataod  (Diller, 1994) iftnwiRuafivnrsnare fuem
11u1ni&nazn171néuuuuaqnw011nuﬁnﬁuﬂ%un1nw1n1nu1ﬁ1ﬁ§nsmz
fvveamsnany s fuamaonsduazidiiag e inuse neusy
faiaefidiauenrunfiuinhiesadanda  "nisuuasmenoFuug”
(syntactic derivation} WRUATIN "grammaticalization"lﬁﬂﬂﬂWn
MATIANENIEENSUYANAY (lexical derivations) wnuftexifiu
msadramiau S ndfifediede wensinfinisuvasendiaudaciive
(imply)  fedaerranfifiamantuanumnouasdansadimienofiug
(related syntactic alternation) @i agwisfimufiaiaodifiuid
mMs14a1I1 "grammaticalization” ugasiive 190915 duuuyasise
wsz¥d  (diachronic change) iflovaaniinisfududessosnousyIn
mw funseeeuae 1 dunems wivivasiitady  vensaafieiudi
n1$¥ui {cognitive motivation) 1%unﬁswu1ua11unuwuiﬂuquﬁnuﬁ
wo msnddaiu i Aurdesiumsnaiu i fusmauinstidou Aaiaedifuin
Msuvamienediudt i fui faevaamsnany 1 fiunt aunnsdaasdiesamiia
anwegfuuuvoendtuduinedn ol | unwsssunaeiuiugfmnana
(closed syntactic classes ) wiowmlwifn (inflectional affixes)
Buatdl 15— an- fnarefuamasinsd waenda fin- a1 fuan

Twnsisauanysd

faraed L auedEnmsfng 1 Seemisnare i funasansdau 1 Seuse 3
aumsdisy 1 I8 Lfow fusuar s deyaninaiiuneudsliwdoey
ar z : Qr Qr
aatiumsfaensufassvunnudrudvesniuativusnonvsefov 1§88y

adiaumsEIEms 1ufum vy (wuse Suu3E Sy feriunis uaday



55

seruifue) uacdoyaiBaure i Feiredramanany tuamauinsdvesady
" hau/ $§tﬁuaﬁn%uqnaz\ﬁaﬁﬁﬂnﬁ911Uﬂn1ﬁtﬁuﬂﬁ1uuﬂnQ11nﬂuwu
faumdentdn " hdidusetosd wms a8y futiudaraefad
ﬁaqaﬂ1ﬁunﬂswﬂeqﬁnqaqnﬂuﬂ1n 3 mendun 2¥1§e  (Feng shan
Zhuang) ‘fudwmnwnguinile ¥y wW (Fan Slihng Nung) 1fuia
UNUEM¥INGNNAN  uReNIAI? (Wiangchan Lao) lﬂﬂﬁ?ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂndu

axSuani 8098 uarBuliudrodoyat deuse Ta8ardsnfanardngrativ af

Proto-Tai *hau’Ci fgive’

Zhuang na:ysq liewny 'awyq noipy hau’g te:y

Nung ya:-lawgy cinggy 'awyq nu’:ipihau’cq mu’ng,

Lao nya:pz cingﬁl ‘awp; Sinpgp haypp many,
fa's mo so teke meat give 3p

‘Grandmother then gave him some meat.’

Insc.38.1.20

thaing;... paysy ha:pg hayp; kaeig; cawpq-kha:pg
he.. go find give to owner-slave

'He... [should]}fetch them for the slave owner.’

(Diller, 1994: 10)

iy fumemanae fustansfiunniy. | falasdrd
§199vauamfton (Mattisoff,1991) S dnme fdsngiumsnae
(funaonsdf i fefruie 1 8vernsud Laditede  natinisnatu fiy
attaunad fuuudent o1 furflesnarnent o fusmounsdi s
AN 909" nane Lfiumbouansaau i Buirves {possessive markers)

C TR AR L naﬂUlﬁuHﬂ7Uuﬂﬂiﬁnﬁuﬂ (generalized locative markers)
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fataef @ iinod e B mivesnsnsdusliaunmn
snate 1nifui imnmsssesosimiiunninongeimd 3 Smiaefle
S 1fovenu ity o & Maannwedy tslave’ w¥e 'servant’
naen i fustasswanaype® 1 (Diller, 1985) faiaediMifding u
wmmans ar dfies nawwifusassmny "deu /kho’iyey/ Ban
30 [kha:cy ‘slave’ + no'iypp ‘small’] > khano’:ypy > kho’:iypy
fia1aof L fluinerassvnadinue sfusens (elaborated)  tfoevandais
A5 (quasi-pronominals) tiudouaenu Sunvnidu 4 pm¥ums
Sraffaifiunieassmny  uonsanamunaufiunassmusudelnunud
nany L unuse FusasswLIY (relative pronouns) i%u A% "ﬁ" 5@

NAYLNILINATUNY "ﬂ" Slaramunedn 'ﬂ' (place (where)...)

A msesantauinsftumu insngs mdilEnuoe o
(scaled-down) 19% s fias sanudngrunmsgnitu awndnile
Wiasdarwan  aoilifusdouidomuidus ey @ v uae "amy ¢ "
nﬁ%qwungnﬁﬁualaﬁusz10ﬂuanta1ﬁssnﬁ1 uazAdn sang,, il as
&uaartaismedd  ‘not vet! amfias " uaz "1 vsIngiu
ﬂaﬁﬂ1§nq1$ﬁU$QUﬁQﬂ%Qﬂﬁﬂalﬂﬂ 2 arilLdndani IMANG WAINA
sEuum TU i A umE Inge L funaziun i invativus nassedounnnninen
ui asiumurinungs imdisgind e asviinfentiy " uazdnailefle
Ay " faapfafdediainady nwnguasiuaniSusad 1dun nguard
sinfle  uazmsinungeimudazann iionaias " "am,, " uoe

"Y' AaTY

Al iamsvpsnataginafiumuinungs imvitinume s dann

aml  (readjustment) 1Sup‘ymm ﬁaod1enﬁuwunﬁnawuuwﬂﬁnnﬁu1u

Wudeyir "wih" "wae"  uasandur 1duatdr " fudy  uae
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fiaodiardndratemifntunfoaididumdaupamdcn tautiined ol
wrxdardndelarit "un (untmveniiduseturd (dative
/benefactive) usrufitfuidwveeendu) (a targeted object
nominal) uduMEIInongetmNiAmE  Avdy MRt $a1fu "coverb”
ynrififonlasmduendidise weilunadt "ud saedansod
My taidesday  "ud® (e (msifsuudeides fiud

wwmerinedegiividausdiunief fumanis)

wone e usosiataaduFadaflausessfama Bunsiied (2539)
ﬁﬁnu1lﬁdvﬁunsuuvunﬂsﬂﬂﬁnQUﬂnaﬂulﬂunﬁuwun1un1nﬂ1nu$qnanﬂ1ﬂnuw
wirdanden 23 aitnae fiuamapaun ﬂﬁm€u1luaﬁﬁlﬂalﬁuaﬁuﬂunvs
ysangumiiunyad tausuaedan rmnvieauiinug Sansnseniteainiun
funng ewsunsevaumstradannsuansie fusmpamtd 6 nsewums
Wuh 0131 feaumneiiaty (generalization) MTAYIAIAMIMNY LAY
(persistence) M3 IMIYIANIAY (bleaching) MSTWILYOULYA
mwué’qmﬁ (metaphorical extension) naevaum ol funseuauns
NHNAMINY A0 NsUeRUNMTUSING (obligatorification) uazmsg

Tiasedfan) (reanalysis) tfunsevaumemennudiing

ndrtawdgumsin Soamenars Lfiusmavansdifumsinn
Auatunsznumsnausinatweni o fuatavinsd ansfinenidos
msnarw i funnasansdorendnetui feuse oy 18eilagiiu Mvfinn
1$oemananuifiuamarnsdan Seuse A fumsAnmndamnns voeny
wmdifannyenafeee151u2a11a . uasien Liveaunsdiay
Amnterumeia  Aaumsfinnmseane i fiuaaonsdnu Selleginn fu
nsfin flvafiunsidaauuunnirsindenangiion dosmannny

MY wanmunnfansesusnit (discrete morpheme classes)
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- yfof8mazdoides (continuum) nd1afleguan 1 quitiaunansuineds
wﬁeuae/ﬂgo1ﬁu1ﬁnawuuv1naﬁﬁutﬁuﬂﬁﬁuﬂzaﬂﬂuwﬁae;uﬁu wio JuaAu
Smenand 2 L funBomanmedenrnumancil fuss fuaiudvane

A MuLLee /m3e L iudinarumannt

fosufidromndierwentfonaunae Lfunannsdidunide
quiinuduaciisfunisinifafiv ﬂvﬁuﬁqnaﬂ1ﬂnan*nﬁaﬁuantﬁanawnna1u
arwmngsrnmnngl fusisssu Sunfifaumns ussssuoe

naw tuatoansd

nssuqunwsﬁnﬂ1ﬁﬂﬁuonlﬁaaaqunaﬁuLﬂuﬁﬁ1301ns&ﬂﬁnnwuﬂﬂ1ﬁn4
Lauet ilvanonsynumafeonsagui funsevaumstnd 9 4 3 nserums
W@uh NsEUIUMIMININNENG nseuumImanuduing uasnseruns
matfey  nszvaumsmeaumny Lunszrunsnfaumuvesntuen
o uBuuyasiuinvee i funisndessodnetasy v manns w0
manfadaumnefiaiy o fumsndassiwigutiafinratawnsd
aqunseu1unn1nﬂqawnuﬁuﬁuﬁtﬂunssu1un1snﬂ1ﬁﬂﬁuan1ﬁaﬂ1wuﬂ%aﬂﬁﬁﬂn1q
ﬁwunwsﬂsﬁnaﬁonﬁwﬁnﬁnawu1ﬁuﬂﬁﬂﬂﬁnymxﬁqﬁuiwﬁoQU1ﬂna1uu9unmwqnwu1
truiersgrumituanfundotioreas1é wdonadiadaumiefiutuou
aunsevaumsmenudinédsaums  uduuniasguanisu m3 1wdsusanan
hontas L fudafiosfinegiunndu uaes w015 1dumesmaarenonts
tuﬁuuawnnqs1ﬂuﬂu1%n1unu1nﬂﬁq1u1ﬂuﬂuqﬁnmaqﬂnuuanwﬂQ1%ﬁ1u
FmFunseraum s fus unseraumen i fusvesnimdoundon oty
nssuaunwsn%aulauqmwuuuaﬁanaqtaﬁﬁuﬁtﬁunssuaunwsﬂlhaéanﬁun1saﬂ
pssodnpiuseananay  uuafnvosafdudefofunudnvessou i vefuae
nsneadiendafenserrumeniaifueini fadwiunseyiumsnieanumne

AunsEun TN 1L fusmuuudPase i aiduas L flunsnn i Buenauniu
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wio1fumisr s 2 wboeud i fudaniomefue wloersifiu
megyniuanuguefifuniaum e o

afteuuafmumsfinen i feensnatn i furmiaunsdeesiinamnsnand

wahandrteaniundrafle tafiiudifudinmsine ifesnisnan 1 lusn
Tmsdausan e dedegiuaeanifase A nsmnauSelegin
tﬁunw1ﬂﬂ1smﬂssﬁuﬂaﬂutﬁuiauwn%&m943Un1uﬂewnszﬁuﬂaﬂuﬂHSuQQﬂ

3 Edund Hwdiomiin Suanufiiubsesgunie uasfunusnseiu
mMsuls  msdassivanudssennifiauieisananiuBasein 2 el
uu1§4$atﬁuﬂﬁtﬂuaﬁunﬂStﬂan upedfuuausuda il « Auafiumsyauii
e daumafinmsnanyifusiasnsfiuifese it (afiudnmn

' as ¥ 4
MIEvUNs 6 neuuiruie1san A2 uiAE LA MY N IRNKAT BUIUOY

Annefluay 1siEfowinisrate ifiusmtavnsdnudddre 9 uwy
afiind 1afluae (obuunnsrrumsnatw i fivetau nsdmuesfusenoy
vosnwdun nsswauntsnividediaieduoe L sfusnnszroumsme Busuee
mananuoene e afkulia 5 auiy ASEYINMITR YA WAL
21nuiing Svigduar 1 avenserumsussAuA A TR UM SN AN
Wannsodidedne i ulndonn S vensanfretluas 1vftiviaue nsevon
nrsmvdiol 3 tafhelid rrevaumismanimAud rsraumswnhniay
1wnsd it #isy nsevanmsunidin il eiaa8namiles sogruganc A

NTEUUNTSIUMbIEN YT 2 nﬂaun1uw1&11ﬁuﬂﬂquﬂaunwywﬂﬂna1uﬂu1u/uﬁ1ﬁ1ﬂﬂ

msufiimnemsnany L fiunm aensdin Susvunaretrtufien et fu?

genarwarnawentfoninut fuamtosansd  wSei fumioei By (affixes)
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